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ពាក្យគន្លឹះ៖ និយមន័យននពាក្យស  ៊ើបអសកេត , ស ចក្ត៊ើ សរមចអាចបតលកឧទ្ធរណ៍បាន (appealable decision/ 

order),  មភាពរវាកភាគ៊ើ (equality of arms), ការកាត់ស ចក្ត៊ើក្ន កសពល មរ ប (Trial within reason 

able time)។ 
 ១. ជនរតូវសោទ្មាន ិទ្ធិមួយចំននួ ជាធាត ផ្សនំន ិទ្ធិទ្ទ្លួបានការកាត់ស ចក្ត៊ើរបក្បសោយយ តតិធម៌ 
(Fair Trial Rights)។ ក្ន កស ឹះមាន ិទ្ធិទ្ទ្លួបានការបក្ប្រប1 ប្ែលជយួ រមួលែល់ែំសណ៊ើ រននការកាត់
ស ចក្ត៊ើ។ សៅក្ន កសាលាក្ត៊ើប្មែររក្ហម (អវតក្) មានសមធាវ ៊ើជាជនបរសទ្  និយាយភាសាបារកំ អក់សគ្  
និកសមធាវ ៊ើប្មែរ។ ភាសាទកំប៊ើសនឹះ ជាភាសាផូ្្វការរប ់ អវតក្ ប្ែលតរមូវឲ្យមានការបក្ប្របឯក្សារ
សផ្សកជាភាសាទកំសនឹះ។ ឈរសល៊ើមូលោា នទកំសនឹះ សលាក្ សមៀវ  ផំ្ន បានស ន៊ើមក្ ហសៅរក្មស  ៊ើបអសកេត 
ឲ្យបក្ប្របនូវឯក្សារទកំអ ់ ក្ន ក ំណ ំ សរឿករប ់គាត់ ជាភាសាបារកំ  រមាប់សមធាវ ៊ើជនជាតិបារកំ។  ហ
សៅរក្មស  ៊ើបអសកេតបានបែិស ធ (ក្ថាទ្៊ើ២) ប្ែល ឲំ្យ សលាក្ សមៀវ  ផំ្ន ោក់្បណតល កឧទ្ធរណ៍មក្អកគប សរ
ជំន ំជរមឹះ (អកគប សរ)។ 
 ២. អកគប សរ  សរមចសប៊ើក្ការសែញសោយក្ន កសរឿកសនឹះជាសាធារណៈ (ក្ថាទ្៊ើ៤)  សរមចទ្ទ្លួយក្ 
ឬ មិនទ្ទ្លួយក្បណតល កឧទ្ធរណ៍។  ហរពឹះរជអាជាា  អឹះអាកថា វាជាស ចក្ត៊ើ សរមចប្ផ្នក្រែាបាល មិនប្មន
ជាកិ្ចចស  ៊ើបអសកេត ប្ែលអាចបតលកឧទ្ធរណ៍បានសទ្ (not appealable) (ក្ថាទ្៊ើ១៦ និក ១៧) ។ អកគប សរ បាន
ពិោរណា សោយពិនិតយបទ្បបញ្ញតតិពាក់្ព័នធ មានវធិាន ៧៣, ៧៤, ៥៥ និក ៥៨ រពមទកំវធិាន ៧៤។ អកគ
សនឹះ បានពិនិតយសម៊ើលម្លមសារ វធិាន ៧៤. ៣(ម)2 សែ៊ើមប៊ើកំ្ណត់ន័យថាអវ៊ើជាកិ្ចចស  ៊ើបអសកេត សហ៊ើយ ំសណ៊ើ   ំ
បក្ប្រប  ថិតក្ន កន័យសនឹះ ប្ែលអាចបតលកឧទ្ធរណ៍បានប្ែរឬសទ្?។ សទឹះប៊ើគាែ នបទ្បបញ្ញតតិ អវតក្ ប្ចក 
ផ្តល់និយមន័យនន ំសណ៊ើ ស  ៊ើបអសកេត អកគប សរ បានអឹះអាកថា ការ ំសណ៊ើ ស  ៊ើបអសកេតជា៖ ជា សំណ៊ើ ឲ្យសធវ៊ើកិ្ចច
អវ៊ើមយួ សោយ ហសៅរក្មស  ៊ើបអសកេត3 (ក្ថាទ្៊ើ ២៨)។  
 ៣. សោយសាររក្ស ៊ើញថា  ំសណ៊ើ បក្ប្រប មិនប្មនជា ំសណ៊ើ ស  ៊ើបអសកេត អកគប សរ បាន សរមចមិន
ទ្ទ្លួយក្បណតល កឧទ្ធរណ៍សទ្សនឹះ។ សទឹះប៊ើជាយា៉ា កសនឹះក្ត៊ើ ក្ន កជា មជាត លាការននចាប់ (court of law) 
ប្ែលមានកាតពវកិ្ចចស្្៊ើយតបនលកការសល៊ើក្ស ៊ើករប ់ សលាក្ សមៀវ  ផំ្ន ប្ែលអឹះអាកថា បណតល កសនឹះ អាច

                                                 
1 Article 14 of the International Covenant on Civil and Political Rights: 3. In the determination of any criminal charge 

against him, everyone shall be entitled to the following minimum guarantees, in full equality: (a) To be informed 

promptly and in detail in a language which he understands of the nature and cause of the charge against him; 
2 The charged person may appeal against the following orders of the Con-Investigating Judges…3…b). refusing 

requests for investigative action allowed under these IRs… 
3 The requests for investigative actions should be interpreted as being requests for action to be performed by the Co-

Investigating Judges … 



ទ្ទ្លួយក្បានផ្កប្ែរ តាមម្លមសារ ននវធិាន ២១ រប ់ អវតក្។4 អកគប សរ ទ្ទ្ួលសាគ ល់ថា ម្លមសារននវធិាន 
ទ្៊ើ២១ មានលក្ខណៈទូ្លាយ សប៊ើក្រចក្ែល់ជនរតូវសោទ្បតលកឧទ្ធរណ៍ (ក្ថាទ្៊ើ៣៦)។ សរកាយព៊ើរក្ស ៊ើញថា 
ត លាការរពហែទ្ណឌ អនតរជាតិែនទ្សទ្ៀត មិនអន ញ្ញញ ត នូវការបក្ប្របឯក្សារទកំរ ុក ប្ែលអាចជាមូលសហត 
មយួ ឲំ្យមានការពនាន៊ើតិវធិ៊ើស  ៊ើបអសកេត បំពាន ិទ្ធិទ្ទ្លួបានការកាត់ស ចក្ត៊ើក្ន កសពល មរ ប (Trial 

Within Reasonable Time)។ អកគប សរ មិនរក្ស ៊ើញថា វធិាន ២១ អន ញ្ញញ តឲ្យទ្ទ្លួបណតល កឧទ្ធរណ៍របសេទ្
សនឹះបានសទ្ (ក្ថាទ្៊ើ៣១)។ 
 កំ្ណត់ គំាល់៖ ក្. ក្ន កក្រណ៊ើ សនឹះ អកគប សរ គារំទ្អំណៈអំណាករប ់ ហសៅរក្មស  ៊ើបអសកេត។ 
មានឯក្សារចំបកមយួចំនួនរតូវបានបក្ប្របរចួសហ៊ើយ សហ៊ើយក្ន កការយិាល័យ សមធាវ ៊ើ ក៏្មានប គគលប្មែរ ប្ែល
សចឹះភាសាបារកំផ្កប្ែរ។ ក្រណ៊ើ ប្ែល សលាក្ សមៀវ  ផំ្ន ចក់ឲ្យបក្ប្រ េ ត តាកសោឹះបនទ ក្  ូមបង្ហា ញ 
ោក់្ ំសណ៊ើ ឲ្យជាក់្លាក់្ អវតក្ នលកោត់ប្ចកប្របជូន។ អវ៊ើគរួក្ត់ ំគាល់ គឺថា ិទ្ធិបក្ប្រប រតូវបានលាត នធល
កែល់ និក រមាប់ជយួសមធាវ ៊ើ (សនឹះបានជយួបំេឺ្អតថន័យ និកវសិាលភាពនន ិទ្ធិសនឹះ)។ ម. អកគប សរ បាន
ជយួបំេឺ្និយមន័យននពាក្យ " ំសណ៊ើ ស  ៊ើបអសកេត"។ គ. តាមរទ្ល ត៊ើចាប់ ត លាការ ក្ន កស ចក្ត៊ើ សរមច រតូវស្្៊ើ
យតបនលកអំណឹះអំណាកចមបក ប្ែលភាគ៊ើបានសល៊ើក្ស ៊ើក។  . អកគប សរ បានគូ បញ្ញា ក់្ថា អវ៊ើជារបសេទ្ស 
ចក្ត៊ើ សរមច ប្ែលភាគ៊ើអាចបតលករបឆកំបាន។ ក្ន កន័យសនឹះ ភាគ៊ើមិនសចឹះប្តបតលក សោយគាែ នមូលោា នរ លកមា ំមូល
ោា នផូ្្វចាប់ ឬក្ន កសចត  សែ៊ើមប៊ើពនាសពលន៊ើតិវធិ៊ើស ៊ើយ។ 
 

                                                 
4 Rule 21. Fundamental Principles: 1. The applicable ECCC Law, Internal Rules, Practice Directions and 

Administrative Regulations shall be interpreted so as to always safeguard the interests of Suspects, Charged Persons, 

Accused and Victims and so as to ensure legal certainty and transparency of proceedings, in light of the inherent 

specificity of the ECCC, as set out in the ECCC Law and the Agreement… 


